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SPOSOB\  PEREDAÄI  RUSSKIH  
PRIDATOÄN\H  PREDLOWENI|  VREMENI  

V  KOMI  PEREVODAH EVANGELIQ  OT  MATFEQ*

Rezœme. Analiziruœtsq sposoby peredaäi russkih pridatoänyh predlowenij
vremeni v perevodah Evangeliq ot Matfeq na komi qzyk, vypolnennyh v raz-
noe vremq — naäinaq s 1823 g. i do naöih dnej. Avtor prihodit k vyvodu,
äto sovremennye perevody demonstriruœt tendenciœ k izmeneniœ sintak-
sisa perevodimogo teksta v polxzu iskonnyh sredstv komi qzyka — komi
folxklornyh struktur.

Praktika perevoda molitv, bogosluwebnyh knig, Evangelij na komi
qzyk imeet davnœœ istoriœ naäinaq s XIV v., s missionerskoj deq-
telxnosti Stefana Permskogo. S pervyh peäatnyh perevodov Evange-
lij naäala XIX v. i do sovremennyh perevodov sintaksiäeskoe po-
stroenie komiqzyänogo teksta medlenno i postepenno menqetsq. Zada-
äej statxi qvlqetsq rassmotrenie funkcionalxnyh analogov vremen-
nym pridatoänym predloweniqm russkogo ishodnogo teksta v razliä-
nyh perevodah Evangeliq ot Matfeq. Uäityvaq, äto v poslednee vremq
komi perevodäiki aktivno obraYaœtsq i k sovremennym perevodam
Evangelij na finskij qzyk, ispolxzuœt ih takwe v kaäestve ishodnogo
teksta, dalee budut privlekatxsq sootvetstvuœYie primery iz odno-
go iz sovremennyh finskih perevodov «Novogo Zaveta» (Uusi Testa-
mentti 1992), dlq sravneniq daœtsq primery iz poslednego po vre-
meni udmurtskogo perevoda Evangeliq ot Matfeq, opublikovannogo
v knige «Vylx s ¥iz]n» (Novyj Zavet) (perevodäik M. G. Atamanov).

Kak izvestno, v vostoänyh finno-ugorskih qzykah slownopodäinen-
nye predloweniq, vklœäaœYie pridatoänye predloweniq vremeni,
voobYe istoriäeski razvilisx otnositelxno pozdno i pod vliqniem kon-
taktiruœYego russkogo qzyka. Predpolagaetsq, äto v finno-ugorskom
praqzyke eYe ne upotreblqlisx slownye predloweniq, obrazovannye s
pomoYxœ podäinitelxnyh soœzov i soœznyh slov, a dopuskaetsq upot-
reblenie slownyh bessoœznyh predlowenij, osnovannyh na asinden-
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tone. V sovremennyh finno-ugorskih qzykah polowenie principialx-
no inoe: slownopodäinennye predloweniq davno uwe ukorenilisx v
t.n. zapadnyh finno-ugorskih qzykah (finskom, åstonskom, saamskom,
vengerskom), preterpevöih silxnoe vliqnie indoevropejskih qzykov,
v vostoänyh qzykah (marijskom, udmurtskom, obsko-ugorskih qzykah)
oni poqvilisx otnositelxno nedavno pod vliqniem russkogo qzyka. Ko-
mi i mordovskie qzyki nahodqtsq kak by mewdu åtimi polœsami. V ko-
mi qzyke slownopodäinennye predloweniq s pridatoänymi vremeni
upotreblqœtsq v ustnoj dialektnoj reäi, rewe v folxklore, äasto v
sovremennom literaturnom qzyke narqdu s iskonnnymi funkcionalx-
nymi analogami pridatoänyh predlowenij, deepriäastiqmi, posle-
lowno-imennymi soäetaniqmi, prostymi predloweniqmi. Sootnoöe-
nie teh i drugih u raznyh nositelej qzyka raznoe, sm. Leinonen 1998.
Hotq razvitie slownopodäinennyh predlowenij v hudowestvennoj pro-
ze, kak ubeditelxno pokazala V. M. Ludykova (1995), nameäaetsq tolxko
v literature 30-h godov pod vozrosöim vliqniem perevodäeskoj prak-
tiki s russkogo qzyka, tem ne menee uwe v bogosluwebnyh perevodah
XIX v. podobnye sintaksiäeskie struktury vstreäaœtsq oäenx öiroko.
Takim obrazom, perenos sintaksiäeskih struktur tipologiäeski ino-
go qzyka na komi qzyk proishodil kak äerez ustnuœ reäx, sposobom
verbalxnogo kontakta, tak i äerez perevodäeskuœ deqtelxnostx, ksta-
ti, vo mnogom imenno blagodarq pervym perevodam Evangelij v XIX v.
Podobnye predloweniq stali srazu we pronikatx i v qzyk hudowest-
vennoj literatury XIX v. Zdesx umestno privesti otryvok iz stihot-
voreniq osnovopolownika komi literatury Ivana Kuratova:

K o d y r b i b l i q m e l y d d i, ’Kogda Bibliœ q äital
SœrtÜm dqvÜl angel pyddi Bezrogij dxqvol vmesto angela
O r ä ä Ü n m e k Ü d p u k a l ≥ g Ü n Rqdom so mnoj kogda sidel
Seral≥s pyr nxÜwjÜnikÜn Smeqlsq vsegda pro sebq’

(Kuratov 35)

Kak vidno iz otryvka, v qzyke proölogo veka uwe upotreblqlisx
parallelxno pridatoänye predloweniq vremeni (Kodyr bibliq me
lyddi) i iskonnye sredstva vyraweniq soputstvuœYego, dopolni-
telxnogo dejstviq, deepriäastie s suffiksom -igÜn (OrääÜn mekÜd
pukal≥gÜn). Pridatoänye predloweniq so znaäeniem vremeni, hotq i
redko, upotreblqœtsq v folxklore, naprimer, K o r l i y s u s x Ü,
såki i liasx ’Kogda kambij shodit, togda i snimaj’, K o r k y k
k i t Ü m o r Ü s v y l a d p u k t a n, såki rÜbÜtayd åötas ’S de-
lami tolxko togda spraviöxsq, kogda v mogilu pojdeöx’ (KÖK 60,
64). Namnogo äaYe v qzyke folxklora upotreblqœtsq iskonnye soot-
vetstviq pridatoänym vremeni, razliänye deepriäastiq, naprimer,
P a ä ä Ü r t Ü p Ü w i g Ü n kynÜmyd oz pÜt (KMS 118) ’Sogrevaeöx
kogda svoim telom peäku, brœho ne nasytitsq’. Dalee rassmotrim,
kakim obrazom peredaœtsq pridatoänye predloweniq vremeni iz rus-
skogo teksta Evangeliq ot Matfeq v komi perevodah, a takwe v sovre-
mennyh perevodah na finskij i udmurtskij qzyki.

V kaäestve semi komi opornyh tekstov privlekaœtsq pervoe opub-
likovannoe v 1823 g. Evangelie ot Matfeq v perevode A. V. Öergina
(Öergin), opublikovannoe v 1882 g. Evangelie ot Matfeq v perevode
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i redakcii G. S. Lytkina (Lytkin), tekst Evangeliq iz perevoda Novo-
go Zaveta Viser Vasq (V. I. Popova) 1979 g. (V. Popov), tekst Evangeliq
iz opublikovannogo v 1992 g. Äetveroevangeliq v redakcii M. I. Popo-
va (M. Popov), poslednij po vremeni opublikovannyj komi-zyrqnskij
perevod Evangeliq ot Matfeq 1999 g., osuYestvlennyj gruppoj pe-
revodäikov pod rukovodstvom doktora filologiäeskih nauk E. A. Igu-
öeva, on we osnovnoj perevodäik teksta Evangeliq (Matxvej 1999),
sovremennyj komi-permqckij perevod Evangeliq ot Matfeq 2001 g.
(Matxvej sxÜrt≥) (osnovnoj perevodäik L. A. Nikitina). Poslednie
perevody byli organizovany Helxsinkskim otdeleniem Instituta
perevoda Biblii, oni predstavlqœt soboj pervyj opyt kollektivnogo
perevoda, osuYestvlennogo gruppoj lic s privleäeniem k rabote re-
cenzentov i konsulxtantov.

Osnovnoj funkcionalxnyj analog pridatoänyh predlowenij vre-
meni v komi qzyke — deepriäastiq i poslelowno-imennye soäetaniq.
Komi qzyk obladaet oäenx razvetvlennoj sistemoj deepriäastnyh
form, vybor konkretnogo deepriäastiq zavisit ot mnogih faktorov,
v äisle kotoryh na pervom meste stoit faktor taksisa, ili otnosi-
telxnogo vremeni, v zavisimosti ot togo, v kakom grammatiäeskom vre-
meni upotreblen glagol pridatoänogo predloweniq ishodnogo teksta.
Kak izvestno, mewdu glavnoj i pridatoänoj äastqmi slownopodäi-
nennogo predloweniq mogut bytx raznye temporalxnye otnoöeniq,
dva dejstviq mogut proishoditx odnovremenno, dejstvie v pridatoä-
nom predlowenii mowet predöestvovatx osnovnomu dejstviœ ili we
sledovatx za osnovnym dejstviem. Rassmotrim temporalxnye otnoöe-
niq, vyqvlqq konkretnye funkcionalxnye analogi pridatoänym vre-
meni ishodnogo teksta.
1. O d n o v r e m e n n o s t x d e j s t v i j, dva dejstviq razvivaœt-
sq v odnih vremennyh predelah. K primeru, tak predstavleny raz-
liänye perevody naäala 26 stiha 26 glavy Evangeliq ot Matfeq:

I k o g d a o n i e l i, Iisus vzql hleb i blagosloviv prelomil
i ... (Novyj Zavet. Sinodalxnyj perevod);

I k o r X n a ä s _ o i s n y bosxtysX ˘isüsX nänX, i blagoslo-
vitmysxtÜn ä÷glalys ... (Öergin 81);

K o r - n Ü n a _ a sÍ o _ y s n y, J≥sus nÍanÍ bosÍtys, syÜs, bursÍ≥Üm
bÜryn, äeglalys ... (Lytkin 64);

I k o r n a j Ü s ] j i s n y, Isus bosxt≥s nqnx i bursiÜmÜn
äegis... (V. Popov 87);

I k o r n a j Ü s ] j i s n y, Iisus bosxt≥s nqnx i blagoslovi-
tÜmÜn äegis ... (M. Popov 99);

S ] j i g a n y s Isus bosxt≥s nqnx, Enly attxÜalana kyvXqs
öuig äegis s≥jÜs ...(Matxvej 101);

S ] j t Ü n n q n y s Isus bosxtÜma nqnx äÜvpan, äegÜma s≥jÜ...
(Matxvej sxÜrt≥ 92);

fin. A t e r i a n a i k a n a Jeesus otti leivän, siunasi, mursi ja
antoi ... (Uusi Testamentti 50);

udm. S i s x k o n d y r X q z y, Iisus nqnx basxtåm, bakelx
karysa tÚqltåm no dyöetskisx]sly s]tkasa öuåm ... (Vylx sÚz]n 82).

Esli v perevodah A. V. Öergina, G. S. Lytkina, V. I. Popova prida-
toänye predloweniq vremeni russkogo originala peredany analogiä-
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nymi pridatoänymi predloweniqmi v sootvetstvii s principami
strukturnogo perevoda, to v sovremennyh perevodah 1999 i 2001 gg.
ukazannuœ informaciœ, soderwaYuœsq v pridatoänom predlowenii
(kogda oni eli), oäenx åkonomno i kratko peredaet odno slovo — dee-
priäastiq s]jiganys ili s]jtÜnnqnys. Priäem znaäenie subXekta dej-
stviq (’oni’) vyraweno suffiksami deepriäastij -≥ganys i -tÜnnqnys.
Finskij i udmurtskij teksty daœt smyslovoj perevod ’vo vremq edy’:
aterian aikana; sisxkon dyrXqzy. Dejstvie, odnovremennoe osnovnomu
dejstviœ predloweniq, mogut vyrawatx mnogie vidy deepriäastij
nastoqYego vremeni, krome ukazannogo, obrazovaniq s suffiksami -ig,
-igÜn, -igkost≥, -igäÜw, -igam, -igad, -igas, -iganym, -iganyd, -ÜmÜn,
-tÜg.
2. Predöestvovanie dopolnitelxnogo dejstviq, dva dejstviq razvi-
vaœtsq v raznyh vremennyh predelah, dejstvie pridatoänogo pred-
loweniq zaveröeno do naäala dejstviq glavnogo predloweniq. Ras-
smotrim perevody 1 stiha 26 glavy:

K o g d a I i s u s o k o n ä i l v s e s l o v a s i i, to skazal
uäenikam svoim ... (sinodalxnyj perevod);

K o r X p o m a l y s X ˘ i s ü s X b y d X s y ÷ s _ Ü r n i: såkX
öüisX aslasX v÷lÜdäisxäsly... (Öergin 79);

K o r s y b y d k y l _ a s J ≥ s u s p o m a l y s, velÜsÍysÍ-
_asysly öuys ... (Lytkin 63);

K o r I s u s p o m a l ≥ s t a j Ü s t a v k y v X q s s Ü, så-
ki öuis Aslas velÜdäysxqsysly ... (V. Popov 85);

K o r I i s u s p o m a l ≥ s t a j Ü s t a v k y v X q s s Ü, så-
ki öuis Aslas velÜdäysxqsysly ... (M. Popov 97);

T a j Ü s s t a v s Ü v i s x t a l Ü m b Ü r y n Isus velÜdäy-
sxqsysly öuis ... (Matxvej);

S ≥ j Ü b y d Ü s v i s x t a l Ü m b Ü r y n Isus velÜtäisseslÜ
öuÜma ... (Matxvej sxÜrt≥ 90);

fin. K u n J e e s u s o l i p u h u n u t k a i k e n t ä m ä n,
hän sanoi opetuslapsilleen (Uusi Testamentti 49);

udm. Iisus, v a n x t a k y l X ] s s å v e r a s a b y d t å m
b e r a z, Aslaz dyöetskisx]zysly öuåm ... (Vylx sÚz]n 80).

Iz primerov qsno vidno, äto liöx v poslednih po vremeni dvuh
tekstah komi perevodov pridatoänoe predlowenie vremeni peredaet-
sq poslelowno-imennoj konstrukciej (visxtalÜm bÜryn), vo vseh dru-
gih perevod strukturnyj i dawe doslovnyj, osobenno pri peredaäe
russkogo soäetaniq okonäil vse slova sii. Privodimyj perevod poma-
l≥s tajÜ stav kyvXqssÜ qvlqetsq dlq komi äitatelq neudobovarimym
i neestestvennym bukvalizmom. Poåtomu privedennye komi perevody
s leksiko-sintaksiäeskim kalxkirovaniem russkogo ishodnogo teks-
ta nam predstavlqœtsq neudaänymi. Finskij perevod sohranqet pri-
datoänoe predlowenie vremeni, a v udmurtskom soderwanie prida-
toänogo peredaetsq poslelowno-imennoj konstrukciej (bydtåm be-
raz), soveröenno estestvennoj dlq sintaksisa udmurtskogo qzyka.

Krome privedennogo soäetaniq, funkcionalxnymi analogami po-
dobnyh pridatoänyh predlowenij vremeni qvlqœtsq takwe deep-
riäastiq s suffiksom -ÜmÜn, naprimer, pri perevode 1 stiha v 5
glave:
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Uvidev narod, on vzoöel na goru; i k o g d a s e l, pristupili k
nemu uäeniki Ego (sinodalxnyj perevod);

˘ÜzÜsX a d z i m y s x t X w÷ kaisX gÜravylÜ: i k o r X p ü k-
s i s X, såki voisny SydinÜ v÷lÜdäisxäsX SylÜnX (Öergin 9);

Kor-nÜ _ÜzÜs adÍys, kerÜs vylÜ SyÜ ka_ys; k o d y r S y Ü p u k -
sÍ y s, Sy dynÜ SylÜn velÜdsÍysÍ_as matysÍtsÍysny (Lytkin 7);

Isus jÜzsÜ addzÜm bÜryn, kajis gÜra vylÜ, i k o r p u k s i s,
Sy d≥nÜ matystäisny velÜdäysxqsys SylÜn (V. Popov 20);

Iisus jÜzsÜ addzÜm bÜryn kajis gÜra vylÜ; i k o r p u k s i s,
Sy d≥nÜ matystäisny velÜdäysxqsys SylÜn (M. Popov 14);

As gÜgÜrsxys una jÜzÜs addzÜm bÜryn Isus kajis kerÜsÜ. S≥jÜs
kytöal≥sny velÜdäysxqs. Isus p u k s x Ü m Ü n pond≥s velÜdny
(Matxvej 12);

As gÜgÜrsis una jÜzÜs adzzÜmÜn Isus kajÜma kerÜs vylÜ. VelÜtäis-
ses ÜksxÜmasx sy gÜgÜr. Isus p u k s x Ü m a, pondÜma velÜtny
(Matxvej sxÜrt≥ 12); 

fin. Nähdessään kansanjoukot Jeesus nousi vuorelle. H ä n i s t u u -
t u i, ja opetuslapset tulivat hänen luokseen (Uusi Testamentti 10);

udm. Kalykez adúem beraz, Iisus gureze tubam. S o o t ä y
p u k s e m. Soku So dory dyöetskisx]syz lyktÚllqm (Vylx sÚz]n 10).

Åti primery interesny v dvuh sluäaqh. Vo-pervyh, v perevode
A. V. Öergina ispolxzovano arhaiänoe deepriäastie zakonäennogo dej-
stviq s suffiksom -mysxt, kotoroe eYe öiroko upotreblqlosx v re-
ligioznyh i svetskih tekstah XIX v., naprimer, u I. A. Kuratova: ...
pop Såssq d≥nsxys ystas, syly } ö m y s x t pelxpom vylas nop
(Kuratov 158) ’pop ot sebq podalxöe otpravit (syna), povesiv na ego
pleäo kotomku’. V sovremennom komi qzyke dannoe deepriäastie upot-
reblqetsq tolxko v nekotoryh dialektah i liöx sporadiäeski v lite-
raturnom qzyke. V ostalxnyh perevodah A. V. Öergina, G. S. Lytki-
na, bratxev Popovyh pridatoänoe predlowenie peredano pridatoänym
we. V poslednem komi-permqckom perevode soderwanie pridatoänogo
predloweniq vremeni (i kogda sel) zaklœäeno v prostoe predlowe-
nie (Isus puksxÜma), äto takwe qvlqetsq odnim iz iskonnyh drevnih
analogov sovremennyh pridatoänyh vremeni. V finskom i udmurt-
skom perevodah pridatoänoe predlowenie peredaetsq takwe prosty-
mi predloweniqmi.
3. P o s l e d u œ Y e e d o p o l n i t e l x n o e d e j s t v i e, dva
dejstviq razvivaœtsq neodnovremenno, dejstvie v pridatoänom pred-
lowenii proishodit ili mowet proishoditx posle zaveröeniq dejst-
viq osnovnogo predloweniq. Åti otnoöeniq v ishodnom tekste äas-
to peredaœtsq v sostave uslownennyh predlowenij ili scepleniq
neskolxkih slownopodäinennyh predlowenij. Perevesti strukturno
i semantiäeski adekvatno takie konstrukcii na komi qzyk dosta-
toäno slowno. Dlq primera rassmotrim perevody 9 stiha 17 glavy,
gde upotrebleny dva pridatoänyh predloweniq vremeni s raznymi
otnoöeniqmi vremen v glavnoj i pridatoänoj äastqh.

I k o g d a s h o d i l i o n i s g o r y, Iisus zapretil im,
govorq: nikomu ne skazyvajte o sem videnii, d o k o l e S y n Ä e -
l o v e ä e s k i j n e v o s k r e s n e t i z m e r t v y h (sino-
dalxnyj perevod);
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I k o r X l å d ä i s n y n a ä g Ü r a v y l y s x, Ülysx naäÜsX
˘isüsx, i öüisX: ånX visxtalÜ n÷kodly, myj ti adzilynnydX, k y t -
s ÷ d z x m o r t l Ü n X P i o z X l o v z i k ü l Ü m i n y s x
(Öergin 49);

K o r d w u d w y d k e r Ü s v y l sÍ a nÍ n a _ a l e t sÍ y s -
n y, na_aly Jisus vÜ_pysöuys: sy adÍylÜm _ylysÍ kodly-kÜ en visÍta-
lÜ, k y t sÍ Ü d z k u l Ü m a _ a s sÍ a nÍ m o r t P ≥ o z l o l zÍ y
(Lytkin 39);

I k o r v Ü l ≥ l å ä ä Ü n y n a j Ü g Ü r a v y v s x y s, Isus
ÜlÜd≥s najÜs, öualÜmÜn: nekodly ånÜ visxtavlÜj tajÜ addzylÜm
jivsxys, k y t ä Ü d z M o r t l Ü n P i o z ä e ä ä y k u l Ü m i -
n y s x (V. Popov 58);

I k o r v Ü l ≥ l å ä ä Ü n y n a j Ü g Ü r a v y v s x y s, Ii-
sus ÜlÜd≥s najÜs, öualÜmÜn: nekodly ånÜ visxtavlÜj tajÜ addzylÜm
jyvsxys, k y t ä Ü d z M o r t l Ü n P i o z l o v z x y k u l Ü -
m y s x (M. Popov 62);

K e r Ü s y s x l å ä ä i g a n y s Isus öuis naly: «AddzyvlÜm-
tor jyvsxynyd mukÜdysly M o r t P i l o v z x y t Ü d z ånÜ visx-
talÜj» (Matxvej 63);

K e r Ü s ≥ s x l å d z ä i k Ü Isus öuÜma nylÜ: «AdzzylÜm jyl≥sx
mÜd≥kkezlÜ M o r t Z o n l Ü n l o v z x y t Ü d z åd visxtasxÜ»
(Matxvej sxÜrt≥ 58);

fin. K u n h e l a s k e u t u i v a t v u o r e n r i n n e t t ä,
Jeesus sanoi heille: «Älkää kertoko tätä näkyä kenellekään ennen kuin Ih-
misen Poika on herätetty kuolleista» (Uusi Testamentti 33);

udm. G u r e z x y s x v a s x k y k u z y, Iisus soosty alysa
veram: «Ta adúemdes, A d q m i P i k u l å m y s x u l ú y s a
s u l t y t o z x, nokinly no ån veralå» (Vylx s ¥iz]n 51).

Kak pokazyvaœt primery, iskonnyj funkcionalxnyj analog pri-
datoänomu vremeni, svoeobraznoe deepriäastie nesoveröivöegosq
(posleduœYego) dejstviq s suffiksom -tÜdz, upotreblen liöx v po-
slednih po vremeni perevodah, v ostalxnyh dan strukturno-sintaksi-
äeskij analog — pridatoänye predloweniq vremeni. Finskij tekst
peredaet pridatoänye predloweniq vremeni takwe pridatoänymi, a
udmurtskij perevod predstavlqet soboj bolee smyslovoj perevod s
privleäeniem deepriäastnyh konstrukcij, harakternyh dlq qzyka.
Pri analize perevoda stiha v celom brosaetsq v glaza kratkostx, la-
koniänostx poslednih dvuh komi perevodov, gde v obYej slownosti
upotrebleno 13 slov. V ostalxnyh we dlq peredaäi identiänogo soder-
waniq stiha upotrebleno 21 slovo v perevode G. S. Lytkina, 23 slo-
va v perevodah V. I. Popova i Äetveroevangelij. Dlq sopostavleniq:
v ishodnom russkom tekste v stihe takwe 23 slova, v finskom pere-
vode 19 slova, a v udmurtskom 17 slov.

V inyh sluäaqh dlq peredaäi pridatoänyh predlowenij vremeni
s otnoöeniem posleduœYego (buduYego) dejstviq ispolxzuœtsq deep-
riäastiq nastoqYego vremeni ili odnovremennogo dejstviq, napri-
mer, v stihe 19 iz 10 glavy:

K o g d a w e b u d u t p r e d a v a t x v a s, ne zabotxtesx,
kak ili äto skazatx; ibo v tot äas dano budet vam, äto skazatx (sino-
dalxnyj perevod);

Sposoby peredaäi russkih pridatoänyh predlowenij...
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K o r - n Ü t ≥ _ a n Ü s sÍ e t n y p o n d a s n y, en tÜwdysÍÜ,
kydÍ sÍornÍ≥tny, my_ öuny; sy kadÜ t≥_anly sÍetsÍas taj, myj sÍornit-
ny (Lytkin 21);

A k o r n u Ü d a s n y t ≥ q n Ü s m y w d Ü m v y l Ü, ånÜ
tÜwdysxÜj, kydzi ili myj öuny, sy vÜsna myj såki loÜ setÜma t≥qn-
ly, myj visxtavny (V. Popov 36);

A k o r n u Ü d a s n y t ≥ q n Ü s m y w d Ü m v y l Ü, ånÜ
tÜwdysxÜj, kydzi ili myj öuny, sy vÜsna myj såki loÜ setÜma t≥qn-
ly, myj visxtavny (M. Popov 35);

T ≥ q n Ü s v u z a l ≥ g Ü n ånÜ polÜj kydzi-myj öuannyd: s≥jÜ
kadas t≥qnly voasny kolana kyvXqsys (Matxvej 35);

T ≥ q n Ü s v u z a l ≥ k Ü åd vidzÜ œranyt panyta visxtalan kyv-
vez, s≥q kadÜ t≥qn adzzisqsÜ kolana kyvves (Matxvej sxÜrt≥ 33);

fin. Mutta k u n t e i d ä t l u o v u t e t a a n v i r a n o m a i s -
t e n k ä s i i n, älkää olko huolissanne siitä, miten tai mitä puhuisitte,
sillä teille annetaan tuona hetkenä sanat, jotka teidän tulee puhua (Uusi
Testamentti 19);

udm. N o ö t Ú l e d y z k u t y s a s ] t y l y k u z y ån sœl-
masxke, kyzxy qke mar veralom öuysa, — ugo tÚledly setÚsxkoz so
äaså mar verany (Vylx sÚz]n 27).

Itak, poslednie primery perevodov 1999 i 2001 gg. predstavlqœt
soboj smyslovoj perevod, postroennyj po zakonam komi qzyka, pridatoä-
noe vremeni peredano deepriäastiqmi s suffiksami -≥gÜn i -≥kÜ. Iden-
tiänyj vyhod iz situacii naöel i udmurtskij perevodäik. V ostalx-
nyh sluäaqh perevody kopiruœt slownuœ mnogostupenäatuœ sintak-
siäeskuœ strukturu stiha ishodnogo teksta. Tem ne menee v sluäae
deepriäastij nastoqYego vremeni, na naö vzglqd, ne oäenx otäetli-
vo peredaetsq ideq buduYego otdalennogo dejstviq. Poåtomu prida-
toänoe vremeni mowno bylo by zdesx peredatx i prostym predlowe-
niem s glagolom v forme buduYego vremeni, naprimer, T ≥ q n Ü s
p o n d a s n y v u z a v n y. Såki ånÜ polÜj kydz-myj öuannyd ’Vas
budut predavatx. Togda ne opasajtesx, äto i kak skawete’. Podobnyj
sposob perevoda takwe otrawaet osobennosti iskonnogo sintaksisa
komi qzyka.

Teperx estx smysl svesti voedino funkcionalxnye analogi prida-
toänym predloweniqm vremeni ishodnogo russkogo teksta:
a) prqmoj analog — pridatoänoe predlowenie so znaäeniem vremeni
(sm. primery vyöe);
b) iskonnyj analog — deepriäastiq nastoqYego i proöedöego vreme-
ni, poslelowno-imennye konstrukcii (sm. primery vyöe);
v) prostoe predlowenie ili predikativnaq edinica slownogo bes-
soœznogo predloweniq, naprimer,

I k o g d a I i s u s v o z l e w a l v d o m e, mnogie myta-
ri i greöniki priöli i vozlegli s Nim i uäenikami Ego (stih 10 iz
9 glavy sinodalxnogo perevoda);

B Ü r y n d w y k M a t x v e j o r d y n I s u s s ] j Ü v Ü -
l ≥. SåtäÜ voisny vot perjysxqs, mukÜd mywa jÜz. Stavys najÜ
pukal≥sny IsuskÜd, sy velÜdäysxqskÜd Üti pyzan sajyn (Matxvej 30);

B Ü r y n w y k M a t x v e j o r d y n I s u s s ] j Ü m a v Ü -
l ≥. SåtäÜ loktÜmasx vot Ükt≥sses da mÜd≥k mywa jÜz. BydÜnnys n≥q
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pukalÜmasx IsuskÜt, sy velÜtäisseskÜt Üt≥k pyzan sajyn (Matxvej
sxÜrt≥ 28);
g) obstoqtelxstvennoe slovosoäetanie ili slovo, kogda soderwanie
pridatoänogo predloweniq vremeni kak by ostaetsq mewdu strok,
podrazumevaqsx, a na vremq dejstviq ukazyvaœt nareäiq, suYestvi-
telxnye, slovosoäetaniq i t.p., naprimer, v perevode 18 stiha iz 9
glavy:

K o g d a O n g o v o r i l i m s i e, podoö]l k Nemu nekoto-
ryj naäalxnik i, klanqqsx Emu, govoril ... (sinodalxnyj perevod);

S y k a d Ü Isus dorÜ lokt≥s Üt≥ vesxkÜdlysx, pidzÜs vylas ko-
ris ... (Matxvej 31);

S y k a d Ü Isus dynÜ loktÜma Üt≥k vesxkÜtl≥sx, pidzÜs vylas
korÜma ... (Matxvej sxÜrt≥ 29) ’V åto vremq k Iisusu podoöel odin
naäalxnik’. Odnako v poslednem sluäae smyslovoj perevod qvlqetsq
nepolnym, neadekvatnym, ibo v perevode (sy kadÜ ’v åto vremq’) ne
peredaœtsq dejstvie, ego obXekt i adresat predloweniq ishodnogo
teksta (Kogda On govoril im Sie).

V zaklœäenie mowno otmetitx, äto sovremennye perevody qvno
demonstriruœt tendenciœ k izmeneniœ sintaksiäeskogo postroeniq
perevodnogo teksta v storonu obreteniq iskonnyh, razgovornyh,
folxklornyh struktur, pribliwaqsx k normam razgovornogo komi qzy-
ka. Zdesx proqvlqœtsq izmeneniq principov perevodäeskoj prakti-
ki i novye podhody v organizacii perevoda. Privedennye sposoby
peredaäi pridatoänyh predlowenij pokazyvaœt, äto perevody XIX
i XX vv. byli strukturnymi, inogda dawe bukvalxno-strukturnymi,
t.e. perevodäiki prosto kopirovali pri perevode stroenie slownyh
predlowenij ishodnogo teksta. Takov we v osnovnom i sovremennyj
perevod na finskij qzyk. Perevody Evangeliq ot Matfeq 1999 i 2001
gg., kotorye mowno oharakterizovatx preimuYestvenno kak smyslo-
vye, vygodno otliäaœtsq samobytnostxœ qzyka, kratkostxœ, neuslow-
nennostxœ, otsutstviem vyäurnosti, prostotoj v peredaäe soderwa-
niq stihov. Odnako praktika podobnyh perevodov eYe ne ukorenilasx
i imeet kak storonnikov, tak i protivnikov sredi duhovenstva, uäe-
nyh, perevodäikov, pisatelej i t.d. Citirovannye teksty dvuh pos-
lednih po vremeni izdannyh perevodov Evangeliq ot Matfeq qvlqœt-
sq, kak ukazano v bibliografiäeskom opisanii knig, probnymi, t.e.
neokonäatelxnymi. Kakim budet okonäatelxnyj variant teksta Evan-
geliq, eYe neizvestno. Tem ne menee izdannye po nyneönim merkam
bolxöimi tirawami 5000 åkz. (na komi-zyrqnskom qzyke) i 3000 åkz.
(na komi-permqckom qzyke), knigi imeœt uspeh u äitatelej, qvlqqsx
cennym materialom kak v religioznoj, tak i v svetskoj wizni.

SokraYeniq

Vylx sÚz]n — Vylx sÚz]n, Stokgolxm—Helxsinki 1997; KMS — Komi mojdXs da
sxylankyvXqs, Syktyvkar 1963; KÖK — Komi öusxÜgXqs da kyvjÜzXqs, Syktyv-
kar 1983; Kuratov — I.  K u r a t o v, Menam muza, Syktyvkar 1979; Lytkin —
M≥_an GospodÍlÜn J≥sus Kr≥stoslÜn Vewa Bur_uÜr Matve_s ÍanÍ. Komi kyl vylÜ vylÍysÍ
puktys G. S. Lytkin, Pit≥r 1882; Matxvej — Matxvej serti Bur ŒÜr, Helxsin-
ki—Stokgolxm 1999; Matxvej sxÜrt≥ — Matxvej sxÜrt≥ Bur ŒÜr, Helxsinki—
Stokgolxm 2001; V. Popov — Vylx KÜsjysxÜm, Stokgolxm 1979; M. Popov — Miqn
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GospodxlÜn Iisus HristoslÜn SvqtÜj Evangelie Matfejsqnx, Marksqnx, Luka-
sqnx i Ioansqnx. Komi kyv vylyn, Syktyvkar 1992; Öergin — Miänx Gospodx-
lÜnX ˘isusX HristoslÜnX svätÜj ¿vang÷l≥÷ Matq÷jsqnx, Sanktp÷t÷rburgX 1823;
Uusi Testamentti — Uusi Testamentti. Suomen evankelis-luterilaisen kirkon kirkollis-
kokouksen vuonna 1992 käyttöön ottama suomennos, Glasgow 1992.
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JEVGENIJ  CYPANOV (Syktyvkar)

DIE  ÜBERSETZUNG  VON  RUSSISCHSPRACHIGEN  
TEMPORALEN  NEBENSÄTZEN  DES  MATTHÄUS-EVANGELIUMS  

IN  DIE  KOMI-SPRACHE

Analysiert wird die Art und Weise der Übertragung von russischsprachigen tem-
poralen Nebensätzen des Matthäus-Evangeliums in die Komi-Sprache. Die hier un-
tersuchten Übersetzungen hat es von 1823 bis in die Gegenwart gegeben. Der Au-
tor gelangt zu der Schlussfolgerung, dass in jüngeren Übersetzungen eine Tendenz
der Veränderung der Syntax des übersetzten Textes in die Richtung, dass genuine
Möglichkeiten der Komi-Sprache, bishin zu Mitteln ihrer Folklore zum Einsatz kom-
men, zu beobachten ist.
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